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2 LE CONTEUR VAUDOIS

Ton absence a ruiné mon sort;
Avec ce dernier sou qui tombe
J'entends sonner mon glas de mort.
Fatal oracle que j'abhorre,
Tu m'as dit : • Les feuilles des bois
« A tes pieds tomberont encore,
c Mais c'est pour la dernière fois,
c La voix des procureurs résonne ;
c Plus pâle que le pâle automne,
c Tu t'inclines vers le tombeau,
c Ta rondeur s'est évanouie,
f Tu vas expirer d'anémie
t Avant les chants du renouveau

— Et je meurs f de leur cupide haleine
M'ont séché les durs créanciers,
Et sur mon sein, frayeur soudaine,
J'ai vu se pencher les huissiers.
Tombe, tombe I gloire éphémère
Gros goussets, plaignez mon destin ;
Les temps sont durs, l'heure est amère,
Les notes ont sucé mon sein f...

Pourtant, dans ma bourse éplorée,
Si quelque rente inespérée
Venait s'égarer cette nuit,
Eveille par ce joyeux bruit
Ma gloire un instant redorée. »

Il dit, se meurt, et sans retour :

La dernière note qui tombe
A signalé son dernier jour.
Près d'ici l'on creusa sa tombe,
Car la rente, hélas, ne vint pas
Trouver la bourse désolée ;
Et l'huissier noir dè la vallée
Troubla seul du bruit de ses pas
Le logis de l'inconsolée.

Epilogue :

0 tous t qui sans égard aux mœurs, à l'amitié,
Lancez dans le public vos notes sans pitié,
Songez-vous au danger, à la noirceur amère

Qu'il y a de faire ainsi de la peine à son frère

Janrier. Un anœn Bellettrien.

On nous écrit du district de Payerne :

Monsieur,
Voici une petite farce, parfaitement authentique,

qui ne manque pas d'originalité. Vous savez sans
doute ce qui, dans la campagne, s'appelle t betzo-
tér » ; c'est détourner, au préjudice de ses parents,
une certaine quantité de bié ou de toute autre
chose ; enfin, pour le cas dont il s'agit, c'était du
froment qu'un fils € betzotait * à son père, et qu'il
voulait vendre dans le but de se faire de l'argent
pour la prochaine fête. Mais il fallait descendre
avec le sac, depuis le grenier qui se trouvait sous
les combles, et le père demeurant au premier étage,

il y avait à craindre de le rencontrer dans l'escalier...

En telle occurrence, que lui dire?...
Un idée vint au jeune homme. Il se charge le sac

sur l'épaule et descend la première rampe à reculons,

c'est-à-dire dans la position de quelqu'un qui
monte. Grand bien lui en prit d'avoir recours à ce

stratagème, car il ne tardâ pas à rencontrer son

père, qui lui demande impérieusement ce qu'il
faisait là avec ce sác.

Le fils répond avec calme que c'est son ami et

voisin François qui le t betzote • à son père, et
qui l'a chargé de le cacher dans leur galetas.

Le père, furieux, et ne voulant pas jouer le rôle
d'un receleur, lui dit : « Hâte-toi de reporter ce sac
où tu l'as pris, je ne veux pas de ce commerce chez
moif...

Et le fils de descendre rapidement avec son sac
c betzoté » sur le dos.

Coumeint quiet po aqchenà cauquon, faut
étrè su dè se n'afférè et ne pas être ein
fauta*
Vo sédè que l'est qu'on messeilli? L'est tot bou-

nameint on espèce dè gapion po la campagne, que
dâi tsouyi que nion n'aulè à la marauda, et que
gadzè cUiâo que l'accrotsè à robâ dein lè pliantadzo,
et à dépelhi lè z'ábro dè lâo fruita. Lâi a assebin
dè clliâo gapions po garda lo bou contré lè z'amateu
dâo bou dè louna, et dâi z'autro po gardà lè vegnès,
kâ y'à tant dè dzeins qu'ont petita concheince, que
lè faut veilli tot coumeint lè vatsès découté on
tsamp dè trèfle, âo lè tchivrès à coté d'on carreau
dè tchoux. Et pi y'a lè z'einfants qu'ont lo diablio
po grimpá su lè pérâi, lè pomâi, lè ceresi, lè prou-
mâi et lè premiolài, âo bin po lâo z'acoulhi dâi pier-
rès et dâi bâtons contré, po cein que trâovont adé

meillâo lo fruit âi z'autrès dzeins què lo leu, et dó-
peliéront tot se n'aviont pas couson dâo messeilli.
Et po lè vegnès, l'est onco bin pi, lè resins sont
tant bons f L'est po cein que dein lo vegnoublio l'ein
faut dein lo teimps dè la veneindze, et lâo diont dâi
« gardè-vegnès •. Quand sont dai bravés dzeins, va
bin, lè vegnolans pâovont étrè tranquillo ; mâ s'ein
pâo trovâ que ne voudró pas cauchenâ, coumeint
y'ein a z'u ion à stâò derrâires veneindzès ; mà qu'a
bintout z'u se n'afférè.

On citoyein que sè promenâvè ein sédieint la
roüte, dein ion dâi bons partsets dè La Coûta, gue-
gnivè ion dè clliâo gardes que seimbliâvè féré dâô

miquemaque, que pequetâvè dâi grans decé, delé ;
que s'arretâvè vai lè ballès grougnès, et quand
vayâi 'na balla rappa, lâi rongnivè la quiua avoué

Tongllie dâo pâodzo et la fourrâvè dein sa catsetta,

per dézo sa rouliére. Lo citoyein que cein ve se

peinsà; atteindsl tè vu féré 'na farça, et l'eintrè
dein onna vegne, sè met à féré état dè maraudâ dâo

resiñ, et d'ein reimpliâ sè fatès, ein sè léveint à tôt
momeint po étrè vü dao garde. Quand lo garde lo
vâi, ye tracé après, l'einsurtè et lâi vâo féré reiñdrè
lè resins ; mâ l'autro refusé et lo garde lâi fà : Ao
nom dè la loi, vo z'allâ veni avoué mé tsi lo syndi-
quo.

— Allein 1 se repond lo citoyein, et ye vont. Ar-
reva tsi lo syndiquo, lo garde fâ son rappoo, et dit
que l'a arretâ cé individu que robâvè dâi resins,

que mémameint l'ein a per dedein sè z'haillons,
que n'iá qu'a vairè lè boussès que font.

— Eh bin vouedi voutrè catsettès, se lâi fâ lo
syndiquo après l'avâi condanâ et l'avâi bin bramà.

— Ye vu bin, monsu lo syndiquo, se repond;
ma dévant, fédè vouedi clliâo âo garde, et vouidéri
la minnès après.

Ma fài lo garde coumeinçà à étrè eimbétâ, à veni
rodzo et à grulâ dein se tsaussès, kâ du sailli su
Iá trablia âo syndiquo*tot cein que l'avâi robâ,
âprés quiet, lo citoyein soo à son tor on eimbottâ
dès folhiès chetsès.
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